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zpravodaj Obce překladatelů    ročník XXIV     číslo 6     (listopad 2014)
VALNÁ HROMADA OBCE PŘEKLADATELŮ
Valná hromada OP se bude konat jako obvykle v K-Centru, Senovážné nám. 23 (tram 3, 9, 14, 24, zastávka Jindřišská) v přízemí v místnosti č. 16,v pátek 23. ledna 2015 od 15.00. Jelikož půjde o volební valnou hromadu, prosíme členstvo o nominace na kandidátku. Připomínáme, že nesejde-li se do 15.00 nadpoloviční většina členů, odkládá se začátek schůze o 30 minut, teprve poté je shromáždění usnášeníschopné.
23. ROČNÍK CENY JOSEFA JUNGMANNA
Obec překladatelů udělila 2. října 2014 v prostorách Goethe-Institutu Cenu Josefa Jungmanna a další tvůrčí ocenění za nejlepší literární překlady vydané v roce 2013. Odborná porota ve složení Jarmila Emmerová, Dagmar Hartlová, Václav Jamek (předseda), Božena Koseková a Jiří Našinec rozhodla následovně: Jungmannovu cenu získal Robert Svoboda za překlad z maďarštiny románu Harmonia caelestis autora Pétera Esterházyho.
Mimořádnou tvůrčí odměnu obdržely Anna Kareninová za překlad z angličtiny díla Cantos II od Ezry Pounda, Michaela Jacobsenová za překlad z němčiny románu Ze života fauna od Arna Schmidta. Tvůrčí odměnu získali Petra Diestlerová za překlad z angličtiny románu Tisíc podzimů Jacoba de Zoeta od Davida Mitchella, Lada Hazaiová za překlad ze španělštiny románu 35 mrtvých od Sergia Álvareze, Alice Hyrmanová McElveen za překlad z angličtiny románu Pole od Kevina Mahera, Hana Kulišanová za překlad z nizozemštiny románu Nahoře je ticho od Gerbranda Bakkera, Radek Malý za překlad z němčiny výboru básní R. M. Rilka V cizím parku a Danuše Navrátilová za překlad z francouzštiny románu Francouzské umění válečné od Alexise Jenniho. Prémií Tomáše Hrácha byla oceněna Martina Knápková za překlad z angličtiny románu Megasmutná pravdivá lovestory od Garyho Shteyngarta.

Projev předsedy poroty u příležitosti udílení cen včetně jejich zdůvodnění připojujeme jako přílohu. Všem oceněným srdečně gratulujeme!
STIPENDIUM HANY ŽANTOVSKÉ
Při příležitosti udělení ceny Josefa Jungmanna bylo uděleno i Stipendium Hany Žantovské z nadačního daru paní Ireny Murray-Žantovské a pana Michaela Žantovského, a to Michaelu Alexovi na překlad básní polského autora Adama Zagajewského. Gratulujeme! Na stránkách OP jsou zároveň k dispozici aktualizované informace a podmínky pro získání stipendia v roce 2015.
STÁTNÍ CENA ZA PŘEKLADATELSKÉ DÍLO 
Státní cenu za překladatelské dílo v tomto roce získal Jiří Pechar, překladatel z francouzštiny, italštiny, španělštiny a němčiny, literární vědec, spisovatel a básník. Letošní laureát patří k nejvýraznějším představitelům historie moderního českého literárního překladu, do jehož zlatého fondu přispěl desítkami převodů významných knižních titulů světové literatury. Nás těší, že po založení Obce překladatelů v květnu 1990 byl Jiří Pechar zvolen jejím prvním předsedou. Více informací o laureátovi najdete na stránkách OP: http://www.obecprekladatelu.cz. Blahopřejeme!

CENA FRANTIŠKA FILIPOVSKÉHO
V rámci letošního jubilejního 20. Ročníku udílení cen Františka Filipovského za nejlepší tvůrčí výkony v dabingu udělila JTP za přispění OP Cenu Jednoty tlumočníků a překladatelů za mimořádnou kvalitu překladu a úpravy dabovaného audiovizuálního díla, a to překladateli Petru Finkousovi za Teorii velkého třesku VI., dialogy Michal Michálek.

Cenu FITESu za mimořádné dabingové zpracování hodnotného audiovizuálního díla získala Marie Kroyerová, režie a dialogy Jiří Kvasnička, překlad Helena Březinová.

NĚMECKÁ LITERATURA V ZRCADLE ČESKÝCH PŘEKLADŮ
Goethe-Institut ve spolupráci s Obcí překladatelů a portálem iliteratura představí překlady z němčiny uplynulého roku očima Jitky Nešporové;
Vratislav J. Slezák promluví o svých řešení u překladů Th. Manna a H. J. Schädlicha. Pořad se koná
02.12.14, 19.00 v Goethe-Institutu, Masarykovo nábř. 32, Praha, texty viz www.goethe.de/praha.
DATABÁZE LITERÁRNÍHO PŘEKLADU
Po půlroce zkušeností s aktualizací Databáze českého uměleckého překladu po roce 1945, kterou spravuje Obec překladatelů, bych chtěl uvést několik pokynů pro ty, kdo ještě své heslo nenechali aktualizovat a chystají se k tomu:

· Do databáze se dostanete ze stránky Obce překladatelů: http://www.obecprekladatelu.cz – v horní části klikněte na „Databáze uměleckého překladu“, na další stránce „Vstup“, pak už Vás to bude navigovat samo.

· Pokud v databázi zatím své heslo nemáte, pošlete mi prosím kompletní heslo v následující struktuře: jméno, datum narození, rodné jméno, pseudonym, životopis vč. rodinných či příbuzenských vztahů s dalšími osobnostmi z oboru, ocenění, chronologicky řazené bibliografické údaje.
· Pokud v databázi již máte heslo, pošlete mi prosím podklady, z nichž je na zřetelně patrné, v čem se má heslo oproti současnému stavu změnit (např. tím způsobem, že text hesla z internetového prohlížeče zkopírujete do wordu a tam je zabarvíte, nebo v režimu sledování změn zanesete změny, anebo tak, že stránku z internetu vytisknete, opravíte perem pomocí korektorských značek a zašlete poštou na sekretariát OP). Nové bibliografické položky, které v dosavadní verzi hesla nejsou uvedeny, seřaďte prosím chronologicky. Položky, které již v hesle figurují, přeskupovat nemusíte – seřadím je chronologicky sám.
· 
Vzor bibliografického údaje: Pennac, Daniel: Jako román (Comme un roman; Praha, Mladá fronta 2004)

· Mějte prosím trpělivost – snažím se vaše heslo aktualizovat do měsíce od zaslání podkladů.

· Nepodařilo se mi zatím nikde dohledat seznam zkratek označujících žánry, které byly používány při vzniku databáze v 90. letech. Pokud někdo seznam máte, pošlete mi ho prosím.

· Podklady zasílejte e-mailem na adresu: seidl.jan1@seznam.cz, anebo poštou na sekretariát Obce překladatelů.











    Jan Seidl
UZÁVĚRKY PŘEKLADATELSKÝCH SOUTĚŽÍ
Překladatelé mají možnost podávat své návrhy a příspěvky do těchto překladatelských soutěží:
Cena Zlatá stuha, uzávěrka 15.1.2015. Cena je udělována knihám pro děti a mládež vydaným v předchozím roce. Soutěž má tři samostatné části zaměřené na oblast původní české tvorby pro děti a mládež, na oblast překladovou a výtvarnou. Do soutěže mohou přihlásit díla nakladatelé, autoři slovesných a výtvarných děl, překladatelé a odborní pracovníci v oblasti literatury pro děti a mládež. Přihlášky s uvedením náležitých bibliografických údajů a event. doporučujícím komentářem posílejte do Sukovy studijní knihovny literatury pro mládež Národního pedagogického muzea a knihovny J. A. Komenského na adresu 116 74 Praha 1, Mikulandská 5, nebo ibby@seznam.cz. (Text překladu v podobě pdf vítán.) Více na http://www.ibby.cz/index.php/zlata-stuha.
Soutěž Jiřího Levého pro mladé překladatele (věkový limit 35 let), Uzávěrka k zaslání příspěvků: 29.1.2015. V nadcházejícím ročníku soutěže jsou vypsány tyto kategorie: (1) Umělecká próza; (2) Poezie; (3) Kritika a teorie překladu. Rozsah a specifikace soutěžní ukázky viz webové stránky OP: http://www.obecprekladatelu.cz/cz/ceny--stipendia/soutez-jiriho-leveho. Soutěžní ukázky posílejte do sekretariátu OP (Pod Nuselskými schody 3, 120 00 Praha 2)
Cena Josefa Jungmanna za nejlepší překlad uplynulého roku, uzávěrka nominací již 15. 2. 2015. Své návrhy posílejte buď elektronickou poštou na info@obecprekladatelu.cz, nebo na sekretariát OP. Písemný návrh mohou podat nakladatelé, knihkupci i jednotlivci, u návrhu nakladatelů a knihkupců prosíme o přiložení jednoho výtisku knihy.
Anticena Skřipec a Skřipeček, uzávěrka 30.4.2015. Tipy na obzvlášť nepovedené překladové tituly, které se objevily v posledních 5 letech na pultech českých knihkupectví, adresujte sekretariátu OP. Překladatelské anticeny budou vyhlášeny na pražském knižním veletrhu Svět knihy v květnu 2014.
PROGRAM F. X. ŠALDY
pro nakladatele na podporu překladů francouzské literatury má nejbližší uzávěrku 10. 1. 2015, do 15. 12. 2014 je nutno zaslat Francouzskému institutu v Praze základní údaje o knize. Bližší informace zasíláme romanistům mailem, pokud ho nedostanete, obraťte se prosím na OP nebo přímo na Katarínu Horňáčkovou (katarina.hornackova@ifp.cz), Francouzský institut v Praze Štěpánská 35, 111 21 Praha 1, tel. 221 401 032.
NOC LITERATURY
Francouzský institut v Praze hledá vhodnou francouzskou knihu pro Noc literatury 2015. Mělo by se jednat o román nebo soubor povídek od současného francouzského autora nebo autorky. Kniha by měla být vydaná nejpozději do května 2015. Je rovněž možné propojit Noc literatury s pozváním vybraného autora na Svět knihy 2015. Se svými návrhy se obracejte přímo na Katarínu Horňáčkovou, Francouzský institut v Praze, Literární sekce, Štěpánská 35, 111 21 Praha 1, tel. 221 401 032, katarina.hornackova@ifp.cz / www.ifp.cz, www.facebook.com/InstitutFrancaisdePrague.
KRUH PŘÁTEL ČESKÉHO JAZYKA
upřímně zve všechny zájemce o otázky češtiny na přednášky podzimního běhu 2014:
29. 10. Petr KADERKA – Martin PROŠEK (ÚJČ AV ČR, Praha)
Angličtina v České republice: pohled lingvistů z akademického pracoviště
5. 11. Pavel NOVOTNÝ (KNJ FPHP TUL, Liberec)
Rozhlasové hry J. Hiršala a B. Grögerové
(POZOR! Přednáška se koná v m. č. 209.)

12. 11. Marta ŠIMEČKOVÁ (ÚJČ AV ČR, Brno)
O protetickém v v diachronním pohledu
19.11. Hana BEDNÁŘOVÁ – Irena VAŇKOVÁ (FF UK, Praha)
České internetové memy (zejména Opráski sčeskí historje)
26. 11. Pavel SOJKA (KČJ PedF UK, Praha)
Spisovnost v mluvených projevech žáků na 2. stupni základních škol v Praze a středních Čechách
3. 12. Jiří HOMOLÁČ (Akcent College, Praha)
O administrativním stylu
10. 12. Petr MAREŠ (ÚČJTK FF UK, Praha)
Styl v pojetí pražské strukturální lingvistiky. PLK jako východisko českých stylistických výzkumů
17. 12. Jiří HOLÝ (ÚČLK FF UK, Praha) – Robert IBRAHIM (ÚČL AV ČR, Praha) – Martin

VALÁŠEK (Revue Souvislosti, Praha)
Nové edice České knižnice
Přednášky se konají vždy od 18.00 hodin (přesně) v místnosti č. 18

na FF UK, Praha 1, nám. Jana Palacha 2.

Bližší informace o činnosti KPČJ na adrese
http://ucjtk.ff.cuni.cz/kruh/KPCJ.htm nebo http://www.souvislosti.cz/kpcj
OHLÁŠKY DILIA
Připomínáme, že jako každým rokem je třeba nové překlady vydané v roce 2014 nahlásit kolektivní správě DILIA do 20. 12. 2014, aby mohly být zohledněny ve vyúčtování příštího roku.
BUBENÍČCI
Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů: www.jtpunion.org.
SMUTNÁ ZPRÁVA
Ve věku 95 let zemřela hispanistka PhDr. Libuše Prokopová, dlouholetá redaktorka nakladatelství Orbis. Překládala do poloviny 80. let, převážně pro Světovou literaturu a nakladatelství Odeon. Rozloučení se konalo v pátek 14. listopadu v Motole.
GRATULUJEME
2. 11. Zdeňka Marečková (80 let)
5. 11. Michal Šťovíček (60 let)

10. 11. Marie Válková (65 let)

27. 11. Václav Jamek (65 let)

3. 12. Helena Franková (65 let)

5. 12. Jitka Křesálková (90 let)

5. 12. Eva Kondrysová (88 let)
Výbor OP přeje všem členům krásné Vánoce a šťastné vykročení do nového roku.
Vydává Obec překladatelů, Pod Nuselskými schody 3, 120 00 Praha 2, tel. / fax: 222 564 082

Bankovní spojení 124820 / 6100, úřední hodiny: úterý 14–16, čtvrtek 10–12 hod.
Redakce: Helena Beguivinová. Distribuce: Šimon Pellar.
Vychází 5 – 6 x ročně, toto číslo 1. 12. 2014. Uzávěrka příštího čísla leden 2014.

Informace a zprávy posílejte na výše uvedenou adresu nebo elektronickou poštou na
info@obecprekladatelu.cz; beguivinova@gmail.com. http://www.obecprekladatelu.cz/
Příloha
JUNGMANNOVA CENA 2014
vyhlášení výsledků
Projev předsedy poroty Václava Jamka
Francouzi mají úsloví, které by se dalo přeložit takto: Jdou roky za sebou a podobné si nejsou. Pro jistotu mají také úsloví doplňkové, které říká: Jdou roky za sebou a jsou jeden jak druhý. Pro letošní, třiadvacátý ročník soutěže o Jungmannovu cenu za vynikající překladatelský výkon v oboru krásné literatury platí spíš úsloví první. Doplňková věta platí nicméně také, ale jen pokud jde o složení poroty. Její složení bylo stejné jako loni. Dvě ctěné členky poroty, Jarmila Emmerová a Dagmar Hartlová, se z dnešního slavnostního setkání omlouvají; z dlouho plánovaných příčin nemohou být v Praze. Ostatní porotci jsou Božena Koseková, Jiří Našinec a Václav Jamek. Jak můžete konstatovat, opět jsem se vnutil za předsedu poroty. Už byste s tím měli něco dělat. O vesla můžete žádat v sekretariátu Obce překladatelů a kterýkoli člen výboru Obce vám také vyjde vstříc s přiměřeně otevřenou náručí (což je zase ustálený obrat český, je dobré nevkládat do něho přemrštěné naděje).

Jako každý rok opět připomínám, že překlady může do soutěže přihlásit do stanoveného termínu každý, tedy nakladatel díla, sám jeho překladatel, ale i kdokoli další, koho nějaký překlad zaujme. Podmínkou je, aby vročení díla bylo vždy do roku předcházejícího, v letošním roce tedy výhradně do roku 2013, a aby šlo skutečně o překlad krásné literatury, tedy poezie, narativní prózy, případně prózy esejistické nesoucí zjevné znaky estetické hodnoty. Sejde-li se ve stejném ročníku více překladů téhož překladatele, porota ponechává v soutěži jen jeden překlad, a to vždy takový, který podle jejího úsudku vyznívá nejvíce v překladatelův prospěch, ať už jde o uměleckou náročnost textu, nebo o zdar překladatelova výkonu.

Se zvláštním důrazem bych vás chtěl upozornit, že stanovený termín uzávěrky, dokdy se návrhy do soutěže přijímají, se posunuje k dřívějšímu datu, a to k 15. únoru. Výbor OP vychází z toho, že knihy s opožděným vročením jsou už do tohoto data v prodeji, a jeho záměrem je umožnit porotě, aby začínala pracovat o něco dříve, zejména se zadáváním posudků: v letních měsících je jejich shánění často velmi svízelné. V jednotlivých a výjimečných případech bude samozřejmě možné zařadit překlady se souhlasem poroty i dodatečně, neboť je právem poroty seznam navržených publikací rozšiřovat.

V čem se letošní rok tomu loňskému nepodobá, to je nabídka překladů, které se v soutěži sešly. Loni možná někteří z vás reptali, že jsme odměn udělili málo, a porota byla zaskočena množstvím drobných kazů, kterými byly i jinak pozoruhodné překlady znehodnocovány. Do letošní soutěže bylo přihlášeno 58 titulů, což je o pět méně než loni a o deset méně než předloni. Přesto stála porota před obtížným úkolem úplně jiného druhu: musela tentokrát bolestně rozvažovat, komu nakonec odměnu neudělit. Soutěž byla obeslána množstvím překladů mimořádně kvalitních a problémy, které loni budily naše obavy, jakoby zázrakem téměř zmizely.

Proto budou letos možná někteří z vás opět reptat, že jsme odměn udělili příliš mnoho. (Předpokládám, že to nebudou stejní lidé, kteří reptali loni.) Vlastně jsme k těm řádným letošním přidali i ty neudělené loňské. Navíc stojím před příjemnou povinností alespoň výčtem pochválit několik překladů, které se mezi odměněné už nevešly.

Nejprve kvituje porota s uspokojením, že i v uplynulém roce přišli s novými překlady i někteří laureáti Jungmannovy ceny z předchozích let, např. Jiří Pelán (překlad básní starofrancouzského trubadúra Jaufré Rudela) nebo Jiří Hanuš (román Johna Irvinga V jedné osobě). Anežka Charvátová, loňská laureátka, přidala další román Roberta Bolaña.

Z překladatelů, jimž ocenění těsně uniklo, by porota ráda zmínila např. Lucii Simerovou (Ali Smithová: Tam někde za duhou, angličtina), Ladislava Šenkyříka (Ian McEwan: Mlsoun, angličtina); celou plejádu překladatelů z němčiny: Petra Dvořáčka (Robert Menasse: Vyhnání z pekla), Aleše Misaře (Rilkovy Sonety Orfeovi), Miloše Kučeru (rozsáhlý výbor z Rilkovy poezie), Radovana Charváta (Mikrogramy Roberta Walsera), Hanu Linhartovou (Věčný šosák Ö. v. Horvátha), Petra Štědroně (Deštník pro tento den Wilhelma Genazia), Tomáše Dimtera (Starý král ve vyhnanství Arno Geigera). Ze španělštiny porotu upoutal jak překlad Jana Hlouška (Antonio di Benedetto: Zama), tak překlad Jana Macheje (Mario Benedetti: Jaro s rozbitou tváří), z italštiny jako vždy výborný nový překlad Alice Flemrové (Paolo Giordano: Tělo), překlad Magdalény Křížové z hebrejštiny (Avraham Jehošua: Cesta na konec tisíciletí) a Jana Doležala z chorvatštiny (Ivan Kozarac: Gjuka Begović). Nikoli bez výhrad, vyjádřených posuzovateli, oceňujeme i kulturní význam několika důležitých překladů z čínštiny (Čtyři knihy Lien Kche-jena v překladu Zuzany Li a Krev a mlíko laureáta Nobelovy ceny Mo Jena v překladu Denise Molčanova).

Je tedy v letošním roce i mnoho překladů neoceněných, jichž si porota váží, a vyjadřuje to alespoň touto zmínkou.

Nyní se konečně dostáváme k tomu hlavnímu: Francouzi pro to mají výraz palmarès, neboli výčet palmou ověnčených. (Francouzi věnčí raději palmovým listem než vavříny, i když ani těmi nepohrdnou a nejradši si posadí na hlavu úplně všechno. Ale úplně stejně jako my pouze na vavřínech usínají: na listech palmových se patrně spát nedá, neboť píchají. Takže výraz laureát mají Francouzi také, bylo by ovšem botanicky značně ošemetné definovat palmarès jako seznam laureátů. To jako byste spletli dohromady bramborovou kaši s rajčatovým protlakem.)

Tím uzavírám vsuvku o překladatelských oříšcích a opravdu začnu o tom hlavním. Jako obvykle vyhlásíme nejprve laureáta prémie Tomáše Hrácha, která je určena mladému překladateli či překladatelce ve stavu již notně pokročilé naděje. V letošním roce získává prémii Tomáše Hrácha Martina Knápková, za překlad románu Megasmutná pravdivá lovestory od Garyho Shteyngarta (nakl. Argo). Román je jakousi ponurou a zároveň bujarou politickou fikcí a jazyková mnohotvárnost a také „novotvárnost“ tu tvoří přímo základní dimenzi. Překladatelka se výtečně vyrovnala nejen s požadavky na „novořeč“ popisující smyšlenou společenskou skutečnost, ať už výpůjčkami z nejrůznějších jazyků existujících (odkaz k Burgessovu Mechanickému pomeranči), nebo důmyslnými neologismy; dokázala především vložit do úst či do počítačové klávesnice každé z postav barvitý a zcela jedinečný individuální projev.

Ve vlastní soutěži o Jungmannovu cenu se porota vedle ceny hlavní rozhodla udělit dvě mimořádné tvůrčí odměny a šest odměn prostě jen tvůrčích. Tvůrčí odměnu získávají tito překladatelé:
Petra Diestlerová za román Tisíc podzimů Jacoba de Zoeta od Davida Mitchella (nakl. Mladá fronta).

Děj románu se odehrává na rozhraní několika kultur (japonské, malajské a holandské koloniální společnosti), navíc na začátku 19. století. To klade mimořádné nároky nejen jazykové a stylistické, ale také na pochopení a přetlumočení reálií. Román je komplexní, mnohovrstevný, kombinuje nejrůznější vypravěčské postupy a je zalidněný velkým množstvím postav s charakteristickým slovním projevem, navíc v prostředí, kde se v jazycích projevují jak kulturní bariéry, tak úporná snaha v té různosti se domluvit. Překladatelka se tedy musela vypořádat snad se všemi velkými překážkami, na které lze v tomto umění narazit, a výsledek je zcela přesvědčivý jak po umělecké, tak po věcné stránce. Román se čte jako celistvé dílo a na čtenáře působí svou originalitou.
Lada Hazaiová za román 35 mrtvých od Sergia Álvareze (nakl. Host).

Námětem příběhu, který se – často polemicky – vyrovnává s dědictvím magického realismu i s kolumbijskou tradicí „literatury násilí“, jsou spletité životní osudy pětatřicetiletého muže, který sám sebe vnímá jako ztracence. V zásadě pikareskní narativní půdorys vytváří složitou a barvitou mozaiku lidských životů, které „svou krutostí, krvavostí a jakoby nikde a nikdy nekončícím zlem působí až nadreálně a přízračně“. Vedle drastičnosti se však autorův styl vyznačuje i humorným odlehčením, také kýčovitě podaným sentimentem, přiměřeně k střídajícím se vypravěčským perspektivám. Překlad tuto mnohost a protikladnost žánrových i výpravných poloh románu tlumočí mistrně. Dokládá jak vnímavost pro kombinace vysokého a nízkého stylu a pro (post)moderní žánrové mesaliance, tak velkou jazykovou invenci kořenící v bohaté slovní zásobě i schopnost dešifrovat množství skrytých kulturních odkazů.

Alice Hyrmanová McElveen za román Pole od Kevina Mahera (nakl. Odeon).

Prvotina irského spisovatele je vyzrálé dílo, které si dalo za cíl vylíčit život v Dublinu během 80. let minulého století, a činí tak v mentální perspektivě a jazykovém výrazu třináctiletého hocha. Překladatelka tento originální a komplexní obraz převedla v dokonalé plastičnosti, velkou zásluhou překladu je také zdařilá hovorová stylizace vystihující i v češtině projev vypravěče-prepubescenta.
Hana Kulišanová za román Nahoře je ticho od Gerbranda Bakkera (nakl. Paseka).
Román je někdy pokládán za výraz tzv. revivalu venkovského románu, který má v nizozemské tradici významné místo. Prostředí tomu sice odpovídá, ale ještě spíš jde o silný text existenciální, soustřeďující svou problematiku v „mytickém“ tématu bratrů-dvojčat. Venkovské zasazení tak umožňuje dotknout se jakýchsi elementárních sil, které se v každém účinném mytému soustřeďují. Nároky na překlad netkvějí v okázalých jazykových rysech, ale v plastičnosti vize, kterou navozuje všudypřítomnost materiálního světa, a také ve výběru správného jazykového registru, který musí vyváženě propojit vytříbenost až klasickou a jistou dávku lidovosti. Překladatelka vytvořila obdobu, jejíž hluboký účinek je zcela práv nizozemskému originálu.
Radek Malý za soubor básní R. M. Rilka V cizím parku (nakl. Aleš Prstek).
Jde o soubor 30 básní z několika různých sbírek. Přestože tyto básně nepatří k „hermetické“ části básníkova díla, převést je do češtiny je úkol vrcholně nesnadný a vyžaduje od překladatele nejen velké úsilí v nelehké interpretaci významu, ale i bohatý rejstřík výrazových dovedností. V Malého překladu „má Rilke všechen repertoár svého promlouvání: vzlet, vlnivost, perlení, přesažná lehká nadechnutí i údery“.
Danuše Navrátilová za román Francouzské umění válečné od Alexise Jenniho (nakl. Argo).

Složitě komponovaný román je náročnou (byť v řadě ohledů spornou) reflexí současné mravní a společenské situace Francie a zároveň básnicky mohutnou historickou rekapitulací; bezprostřední kořeny současné situace hledá totiž vypravěč, zjevně autofikční transpozice, v poválečných koloniálních válkách, jejichž účastníkem byl druhý mužský protagonista, možná skutečný hrdina příběhu. Rukopis románu je náročný jak na schopnost dobře převést logicky obtížné reflexe, tak na jazykovou mohutnost schopnou navodit vizi, jejíž síla je někdy až apokalyptická, i restituovat mimořádně sugestivní obraz „exotického“ prostředí (dokonce dvojího, zážitkově velmi odlišného druhu: džungli a poušť). Porotu upoutal naprosto jistý literární a jazykový cit, který překladatelce umožnil autorovu vizi převést čistě, s účinkem stejně mohutným, a dosáhnout přitom onoho překladatelského divu, jímž je překlad věrný a přitom česky ryzí.
Mimořádné tvůrčí odměny získávají:
Michaela Jacobsenová za překlad knihy Ze života fauna od Arna Schmidta (nakl. Opus). Překládat jazykově i kompozičně experimentální prózy tohoto autora je úkol nejvyšší obtížnosti. Schmidt zachází velmi svérázně až svévolně s pravopisem, syntaxí, a zejména s lexikem. Jeho texty se hemží bizarními novotvary, jejichž sémantika je často mnohoznačná nebo nejasná. Do textu je navíc vpleteno množství zjevných i skrytých narážek, citací či parafrází. Překlad je ztížen i autorovými kompozičními postupy, zvl. volným řazením obrazů bez zjevné věcné či logické souvislosti. Překladatel takových textů musí mít odvahu vytvořit vlastní jazykové postupy, které by v češtině simulovaly autorův tvůrčí postup či účinek jeho textu. Překladatelka tuto odvahu projevila a neztroskotala: s nesčetnými obtížemi původního textu se vyrovnala na mistrovské úrovni.
Anna Kareninová za překlad Cantos II Ezry Pounda, s přihlédnutím ke svazku Cantos III (nakl. Atlantis).
Překladatelka se s Poundovým básnickým dílem vyrovnává trvale a dospěla zatím ke třetímu svazku Cantos; toto členění je vynuceno také přítomností značného poznámkového aparátu, který je při čtení Poundovy poezie potřebný, ne-li nezbytný. Podobně jako u Arno Schmidta je tedy i zde velkým problémem překladu referenční rámec, tedy nejen rozpoznání narážek, ale také řádné posazení textu v celku i v detailu, kdy neustále hrozí nebezpečí výkladového přehmatu. K tomu běžně přistupuje i síla lyrického výrazu. V tomto směru Pound někdy odrazuje, ale překladatelka ukázala zejména v básních druhého svazku, že vedle obrovských nároků interpretačních, které výborně zvládá, dovede v těchto básních zachytit a převést do českého výrazu i tento náboj lyrický.
Jungmannovu cenu za překlad vydaný v roce 2013 uděluje porota Robertu Svobodovi za překlad románu Harmonia caelestis od Pétera Esterházyho (nakl. Academia). V souvislosti s Esterházym mluví náš posuzovatel o nevázané až dětské hravosti, ale ona to není hravost jen dětská, je to hravost pekelně rafinovaná a zmocňuje se jazyka způsobem tak úplným, že by se tu podobně jako u Rabelaise dalo mluvit o tom, že hlavním hrdinou Esterházyho Harmonie caelestis není jen Esterházyho „otec“ v dlouhém sledu svých dějinných „avatarů“, ale právě jazyk. V každém případě: dvě obludy srovnatelné s těmi Rabelaisovými. „Robert Svoboda se tedy ujal titánského úkolu“. Překlad vznikl z jakéhosi hlubšího soužití s dílem, ba z prostoupení, a ze skutečného jazykového znovustvoření. Zejména v kulturních narážkách jde cestou účinné a zároveň ovšem citlivé adaptace. Podstatné je to, že překladateli se i v češtině podařilo probudit onoho jazykového obra, kterého Esterházy vypustil do literatury maďarské. Čtenář se o tom přesvědčuje na každé stránce textu, citovat by se z té objemné knihy dalo téměř všechno, ale kvůli serióznosti ocituji ještě kousek z toho, co napsal posuzovatel Evžen Gál: „…i v kompenzacích bravurních a nepřeložitelných jazykových her postupuje překladatel naprosto neohroženě: nelituje ztrátu z nemožnosti překladu té které jazykové hry, neboť dobře ví, že za ni najde přiměřenou náhradu, jakmile mu to český jazyk sám nabídne. A Robert Svoboda skutečně hýří nápady, křepčí s jazykem a právě tato smělá a nápaditá hravost způsobuje, že jazyk skutečně je v této knize hlavním hrdinou.“

Mimochodem, pokud tu dnes občas zaslechnete hudbu, i ta má souvislost s Esterházyho románem, nebo přesněji s jedním z jeho románových „otců“, jak brzy uslyšíte přímo z knihy.
Václav Jamek
